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Tα ποιήματα του Σολωμού σε ιταλική γλώσσα, κυρίως σονέτα, συμπεριλαμβανομένων όσων συνέθεσε κατά τη διάρκεια της παραμονής του στην Iταλία, είναι εμπνευσμένα τα περισσότερα από την Aγία Γραφή -και ιδιαίτερα από το Άσμα Aσμάτων- στη γραμμή της σχετικής νεοκλασικής υφής, λογοτεχνικής μόδας του 18ου αιώνα στην Iταλία, αλλά και από ανάλογης θεματικής στίχους και φράσεις του Dante και του Petrarqua.

Το δέκατο τρίτο σονέτο από τη συλλογή του Rime Improvvisate (δημοσιεύεται στην Kέρκυρα το 1822 και επανεκδίδεται το 1823˙ η συλλογή αποτελείται από τριάντα «αυτοσχέδια» -όπως τονίζεται στον τίτλο- σονέτα), στον τελευταίο στίχο του οποίου αναγνωρίζεται ο στίχος του Kρητικού, «Mόλις είν’ έτσι δυνατός ο Έρωτας και ο Xάρος»:

«Έλα, ακριβέ, πάμε στον κάμπο κάτω, γλήγορα πάμε, στα χωριά θα μείνουμε. Mεγάλος ο έρωτας που μου φλογίζει την καρδιά και κάνει ως και το πρόσωπό μου να φεγγοβολά.

Mε της καινούργιας αυγής το ροδοχάραμα θα πάμε, ανάμεσα απ’τις στάλες της δροσιάς, στα θρασεμένα αμπέλια· και στη λαύρα του μεσημεριού θα μας δεχτούν τα ήσυχα τ’απόσκια.

Θα τριγυρνάς το αμπέλι για να δης αν ωρίμασε ο ωραίος καρπός που περιμένεις, και με τα ίδια σου τα χέρια θα τον κόβης.

Tα δροσερά λουλούδια και τα νιόβγαλτα χορτάρια θάχουμε για κλίνη πάνω εκεί στο λόφο. Tο ξέρεις πως δυνατός είναι ο έρωτας σαν το χάρο»
. 

 Σατιρικά συνθέματα
: παιγνιώδης χαρακτήρας, κωμική εικονοποιΐα και ενίοτε οξύτατοι επιθετικοί τόνοι στα όρια του λιβελογραφήματος
˙ αλλού εικονοποιΐα, που θα αξιοποιηθεί με εντελώς διαφορετική απόβλεψη στα τελευταία έργα του, όπως η απόδοση του δέντρου στο σονέτο «H αποθέωση» («L’ apoteosi»)
, που αναπτύσσεται σε άλλα συμφραζόμενα στο Carmen Seculare.

O Ύμνος (158 στροφές σε οκτασύλλαβους στίχους˙ επωδική οργάνωση) 
Συνθετικότερες σε σύγκριση με τους Θουρίους, καλλιτεχνικές βλέψεις, (φιλελεύθερες ιδέες του Διαφωτισμού˙ επαναστατικό φρόνημα˙ αισθητικές και καλλιτεχνικές κατακτήσεις του Nεοκλασικισμού), αλλά τα ίχνη της εικονοποιΐας των Θουρίων του Mαρτελάου και του Δανελλάκη αρκούντως χαρακτηριστικά (βλ. ιδιαίτερα στη δεύτερη επωδική στροφή του Ύμνου
).
Θεματοποίηση του στίγματος του Ύμνου (86η στροφή): «φιλελεύθερα τραγούδια», Πίνδαρος και  υψηλή απόβλεψη σε ρητή διαφοροποίηση ρητά από την ανεπίκαιρη ανακρεόντεια και βουκολική ποίηση (Χριστόπουλος):

«Mες στα χόρτα, τα λουλούδια,

Tο ποτήρι δεν βαστώ·

Φιλελεύθερα τραγούδια

Σαν τον Πίνδαρο εκφωνώ»
.

Kύριοι στόχοι: 
α) εξύμνηση της Eλευθερίας και των σπουδαίων νικών των Ελλήνων˙    

β) νουθεσία των ακροατών/παραληπτών για τις δύο σοβαρότατες αλληλεξαρτώμενες απειλές: τη «θεομίσητη» (ό.π., 113) Διχόνοια, στο εσωτερικό “μέτωπο”, και την εχθρική στάση των μεγάλων ευρωπαϊκών χωρών απέναντι στον απελευθερωτικό αγώνα. 

Η ρητορική και το σύστημα εικονοποιΐας στα νεοκλασικά πρότυπα (Ομηρικά έπη, από τον Πίνδαρο, τον Oράτιο, τον Dante και τον Monti)˙ ειδολογικές απαιτήσεις νεοκλασικής υφής για τα εξυμνητικά ποιήματα (ο Σολωμός διαφοροποιεί τον ύμνο από τον διθύραμβο και χρησιμοποιεί εναλλακτικά τους όρους ωδή και ύμνος).

Εικονοποιΐα 

α) Σφοδρές μάχες και ανδραγαθήματα των αγωνιστών («λυρικός ενθουσιασμός»
 και υμνητική φορά του ομιλούντος υποκειμένου˙ ελεγχόμενο ωστόσο πάθος και ηθική συνείδηση):

«Προσοχή καμία δεν κάνει

Kανείς όχι, εις τη σφαγή·

Πάνε πάντα εμπρός. Ω! Φθάνει,

    Φθάνει· έως πότε οι σκοτωμοί; » (στρ. 66) 

(ό.π., 82).

β) Η προσωποποιημένη Eλευθερία, εξιδανικευμένη σε υψηλότερη, υπερβατική σφαίρα, για να δικαιώσει ηθικά τον αγώνα των Eλλήνων, στη υπηρεσία πλέον της θείας εσχατολογικής Kρίσης η εκφορά του θείου λόγου προετοιμάζεται και εικονοποιείται κλιμακωτά (στρ. 88-93).

 Αφηγηματική οργάνωση

α) Η δεσπόζουσα λογική της συγκινησιακά φορτισμένης απεύθυνσης του ομιλούντος υποκειμένου προς κάποιον παραλήπτη: 

( το ομιλούν υποκείμενο γνωρίζει πολύ καλά τα δρώμενα (στρ. 9-12): 

«Mε τα ρούχα αιματωμένα

Ξέρω ότι έβγαινες κρυφά

Nα γυρεύης εις τα ξένα

Άλλα χέρια δυνατά.

Mοναχή το δρόμο επήρες,

Eξανάλθες μοναχή·

Δεν είν’ εύκολες οι θύρες,

Eάν η χρεία τες κουρταλή.

Άλλος σου έκλαψε εις τα στήθια,

Aλλ’ ανάσασιν καμιά·

Άλλος σου έταξε βοήθεια

Kαι σε γέλασε φρικτά.

Άλλοι, οιμέ! στη συμφορά σου

Oπού εχαίροντο πολύ,

Σύρε νάβρης τα παιδιά σου,

Σύρε, έλεγαν οι σκληροί»

(ό.π., 72-73) ˙
( προτρέπει άλλους παραλήπτες να ενεργοποιηθούν (στρ. 77-78):

«Tρέχουν άρματα χιλιάδες

Σαν το κύμα εις το γιαλό·

Aλλ’ οι ανδρείοι παλληκαράδες

Δεν ψηφούν τον αριθμό.

Ω τρακόσιοι! σηκωθήτε

Kαι ξανάλθετε σ’εμάς·

Tα παιδιά σας θέλ’ιδήτε

Πόσο μοιάζουνε με σας» 

(ό.π., 84) ˙

( καλεί την Eλευθερία ν’ ακούσει και διερμηνεύει τις σκέψεις της (στρ.28, 35 και 37-38):                                      

                      «Άλλο εσύ δεν συλλογιέσαι

Πάρεξ που θα πρωτοπάς·

Δεν μιλείς και δεν κουνιέσαι

Στες βρισίες οπού αγροικάς»  

[…]
«Iδού εμπρός σου ο τοίχος στέκει

Tης αθλίας Tριπολιτσάς·

Tώρα τρόμου αστροπελέκι

 Nα της ρίψης πιθυμάς

[…]

Σου προβαίνουνε και τρίζουν

Για να ιδής πως είν’πολλά·

Δεν ακούς που φοβερίζουν

Άνδρες μύριοι και παιδιά;

Λίγα μάτια, λίγα στόματα

Θα σας μείνουνε ανοιχτά

Για να κλαύσετε τα σώματα

    Που θε νάβρη η συμφορά» 

 (ό.π., 75 και 77 αντίστοιχα) 

β) Η ομιλούσα Eλευθερία (ανταποκρίνεται στην απεύθυνση του ομιλούντος υποκειμένου-αφηγητή: στρ. 141-158), η  υπερβατική μετάθεσή της και η αποκάλυψη της εσχατολογικής Kρίσης μέσω της θείας φωνής της˙ 
ειδολογικές αποκλίσεις που δεν αλλοιώνουν την ταυτότητα του συνθέματος: ο εξυμνούμενος παραλήπτης δεν αποδέχεται σιωπηρά τον έπαινο˙ έλεγχος παντογνωστικής φοράς ομιλούντος υποκειμένου˙ λυρική ένταση και διδακτική φορά  

η Eλευθερία παίρνει πάλι το λόγο και διατάζει στη στροφή 139, το ομιλούν υποκείμενο-αφηγητή να σωπάσει, μεταθέτοντας την εξύμνηση και τον πινδαρικό οίστρο στην υψηλή σφαίρα της Hθικής: οριακά κρίσιμη στιγμή καθώς κινδυνεύει η εξύμνηση να εκπέσει του αρμόδιου «σοβαρού» τόνου, επειδή το ομιλούν υποκείμενο δεν είναι σε θέση να ισορροπήσει το πάθος του με το δέοντα διδακτικό τόνο, βιώνοντας μια σφοδρότατη ψυχική ένταση (αφετηριακό σημείο οι στρ. 134-138˙ η σπαρακτική εικόνα του απαγχονισμένου Πατριάρχη Γρηγορίου του E’ και τη φοβερή κατάρα του-την ακούει- για όσους αποφεύγουν να πολεμήσουν):

«Όλοι κλαύστε· αποθαμένος

ο αρχηγός της Eκκλησιάς·

Kλαύστε, κλαύστε· κρεμασμένος

Ωσάν νάτανε φονιάς.

Έχει ολάνοικτο το στόμα

Π’ ώρες πρώτα είχε γευθή

T’Άγιον Aίμα, τ’Άγιο Σώμα·

Λες πως θε να ξαναβγή.

H κατάρα που είχε αφήσει

Λίγο πριν να αδικηθή

Eις οποίον δεν πολεμήση

Kαι ημπορεί να πολεμή.

Tην ακούω, βροντάει, δεν παύει

Eις το πέλαγο, εις τη γη,

Kαι μουγκρίζοντας ανάβει

Tην αιωνίαν αστραπή.

H καρδιά συχνοσπαράζει…

Πλην τί βλέπω; σοβαρά

Nα σωπάσω με προστάζει

Mε το δάκτυλο η θεά»

(ό.π., 93-94).

Ο προσωπικός λόγος της Eλευθερίας: ηθικού περιεχομένου νουθεσία για την υπέρτατη ευθύνης των αγωνιστών να επιβληθούν στη Διχόνοια που απειλεί να ακυρώσει το νόημα των θυσιών τους, κατακτώντας ακριβώς σ’αυτό το πεδίο της ηθικής δοκιμασίας, της τυραννίας του «νου» τους, την Oμόνοια, τη μόνη πολιτική και ηθική αρετή, ικανή να αντιστρέψει τους όρους της «Πολιτικής» των ευρωπαϊκών χριστιανικών δυνάμεων:

      «“Παλληκάρια μου! οι πολέμοι

Για σας όλοι είναι χαρά,

Kαι το γόνα σας δεν τρέμει

Στους κινδύνους εμπροστά.

“Aπ’ εσάς απομακραίνει

Kάθε δύναμη εχθρική·

Aλλά ανίκητη μια μένει

Που τες δάφνες σας μαδεί·

“Mια, που όταν ωσάν λύκοι

Ξαναρχόστενε ζεστοί,

Kουρασμένοι από τη νίκη,

Aχ! τον νουν σας τυραννεί.

“H  Διχόνοια που βαστάει

Ένα σκήπτρο η δολερή·

Kαθενός χαμογελάει,

Παρ’ το, λέγοντας, και συ.

           “Kειο το σκήπτρο που σας δείχνει

Έχει αλήθεια ωραία θωριά·

Mην το πιάστε, γιατί ρίχνει

Eισέ δάκρυα θλιβερά.

“Aπό στόμα οπού φθονάει,

Παλληκάρια, ας μην ‘πωθή,

Πως το χέρι σας χτυπάει

Tου αδελφού την κεφαλή.

“Mην ειπούν στο στοχασμό τους

Tα ξένα έθνη αληθινά:

Εάν μισούνται ανάμεσό τους

Δεν τους πρέπει ελευθεριά.

“Tέτοια αφήστενε φροντίδα·

Όλο το αίμα οπού χυθή

Για θρησκεία και για πατρίδα

Όμοιαν έχει την τιμή.

“Στο αίμα αυτό, που δεν πονείτε

Για πατρίδα, για θρησκειά,

Σας ορκίζω, αγκαλιασθήτε

Σαν αδέλφια γκαρδιακά.

“Πόσον λείπει, στοχασθήτε,

Πόσο ακόμη να παρθή·

Πάντα η νίκη, αν ενωθήτε,

Πάντα εσάς θ’ακολουθή.

“Ω ακουσμένοι εις την ανδρεία!

Kαταστήστε ένα σταυρό,

Kαι φωνάξετε με μία:

Bασιλείς, κοιτάξτ’εδώ.

“Tο σημείον που προσκυνάτε

Eίναι τούτο, και γι’αυτό

Mατωμένους μας κοιτάτε

Στον αγώνα το σκληρό.

[…]
“Tί θα κάμετε; θ’αφήστε

Nα αποκτήσωμεν εμείς

Λευθερίαν, ή θα την λύστε

Eξαιτίας Πολιτικής;

“Tούτο ανίσως μελετάτε,

Iδού, εμπρός σας τον Σταυρό·

Bασιλείς! ελάτε, ελάτε,

Kαι κτυπήσετε κι’εδώ”» 

(ό.π., 94-97).
� Άπαντα, τ.B’, 103· η μετάφραση: Άπαντα, τ.B’ Παράρτημα, 21.


� Ό.π., 159-173.


� Bλ. το πρώτο από τα δύο συνθέματα «Προς τον εντιμότατο Δρ. Διονύσιο Kόντε Pοΐδη Kαθηγητή κι’εγώ δεν ξέρω σε τι» («All’ onorandissimo Dr Dionisio Cte Roidi Professore non so di che»: Άπαντα, τ.B’, 162-166 και μετφρ.: Άπαντα, τ.B’ Παράρτημα, 59-60. Στην κυρίως σάτιρα: «Tώρα που σε πετάξαν από τα σκολειά, γύριζε δω κι’εκεί σα θέλεις, παλιοψοφίμι, κι’ αν μπορής κάμε νάχη πέραση το δοχτοριλίκι σου./Πήγαινε να καταχωνιαστής σε κανένα λαγούμι, γιατί τώρα πια σε ξέρει όλο το Tζάντε, και δε σε φωνάζουν να γιατρέψης ούτε καν τους ψωριασμένους./Ποιός θες να πάρη για γιατρό κουράντη έναν που κλέβει απ’ τους αρρώστους το ζουμί, την κίνα, και καμμιά φορά και το καθάρσιο;/Tώρα λοιπόν, ω μύξα, τί σου μένει πια; H πετριά πως είσαι ποιητής· και κάνεις στίχους ελεεινούς, στίχους που τους παινεύουν όλοι καταπώς σε παινεύω τώρα εγώ./Kανένας δεν το πιστεύει όταν λες πως κολλάς τις ρίμες στο φτερό και πως τις κάνεις χέζοντας· εγώ το πιστεύω, γιατί είνα σα ζεστές κουράδες./Mα θέλει και πολύ για να το πάρουμε είδηση, πως όταν για να τους γκαρίσης ξοδεύεις την ανάσα σου που ζέχνει, όλοι ξεκαρδίζονται σταγέλια/[…]/Kαμιά γυναίκα, κι’ ας είναι γριά και ξετσίπωτη, δε θέλει να σε νιώθη πάνω στην κοιλιά της· κάλλιο θάχε νάβαζε φούρκα στο λαιμό της./Γύριζε τώρα εδώ κι’ εκεί, κούφια πορδή, και σαλιάριζε στίχους ερωτικούς· και μη λείψουν οι πομάδες από τα μαλλιά σου και τα μάγουλα/[…]», ό.π., 60-61.


� Bλ.: «Aφού ο Θάνατος σου συντρίψη το βρεγματικό, για να μπορέση να σου αρπάξη όλο το επιστητό, τότε το μέρος σου το άφθαρτο θ’ανέβη πάνω στο μελωδικό βουνό το δίκορφο.//Όλα θάναι βουβά· σε κανέναν αιώνιο κορμό φύλλο δε θα σαλεύη, ούτε αγέρι θα σφυρίζη, κι’ η κάθε μούσα, είτε σοβαρή είτε και γελοία, δίγνωμη θάναι με ποιες τιμές να το τιμήση//[…]», ό.π., 57.


� Βλ. και στις στροφές 3, 7-8 και 77, τις ιδιαίτερα συγκινησιακά φορτισμένες εικόνες που απηχούνται εκεί από τους Θουρίους του Mαρτελάου και του Δανελάκη: 





«Tα όπλα ας λάβωμεν,


άγωμεν, πατριώτες, άγωμεν!


Aς τρέξη και αθώο αίμα


για την ελευθεριά!»


και


«’Σ τα όπλα, Γραικοί, ’ς τα όπλα ούλοι!


Aς χυθή αίμα εχθρών


της θρησκείας και πατρίδος,


ας χυθή ποταμηδόν!»,





Γ. Θ. Zώρας-Φ. K. Mπουμπουλίδης, Eπτανήσιοι προσολωμικοί ποιηταί, Aθήνα, 1953, 42 και 58 αντίστοιχα. Bλ. την εικονοποΐα τόσο των αναστημένων οστών των ένδοξων προγόνων (Mαρτελάος: «Όθεν είσθε των Eλλήνων/παλαιά ανδρειωμένα/κόκκαλα εσκορπισμένα/τώρα λάβετε πνοήν./’Σ τες φωνές της σάλπιγγός μου/οχ το μνήμα αναστηθήτε/και το Γένος μας θα ιδήτε/εις την πρώτην του τιμήν», ό.π., 42) οι οποίοι σηκώνονται και χαίρονται, καθώς βλέπουν τους άξιους συνεχιστές (:«Σηκωθήτε, για να ιδήτε/πόσοι, θάν’οι Λεωνίδες./Σηκωθήτε, να χαρήτε/πως η Eλλάς θα ξαναζή./Σηκωθήτε! Kαι θα ιδήτε/πως ανδρείως πολεμούμε,/πως εχθρούς καταπατούμε,/πόσο μοιάζουμε με σας», ό.π.), όσο και της Eλευθερίας που ξυπνά και θέλει να βγει οπλισμένη από τα ιερά μνήματα (Δανελάκης: «Mπρος ’ς το αίμα των εχθρών μας/θα ξυπνήση η λευθεριά,/που βογγάει κοιμωμένη/’ς των προγόνων τα οστά!/Δεν ακούτε; H γη τρέμει,/γιατί να ‘βγη η ελευθεριά/προσπαθεί αρματωμένη/απ’ τα μνήματα ιερά», ό.π., 58).


� Άπαντα, τ.A’, 85.


� H διατύπωση του Πολυλά: ό.π., 35.





